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Introduction

Socic-Economic Migration

In the early 1760s, Catherine th

oo ) e Great of Russia issued i

mv1tathns dto the pgople of Western Europe to move to Russiz Se&iseoih .

economic evastation wrought by the Seven Year’s War en deci 01 n the socio-

invitations were well received by many. The time was ripe for 111nu 7?, her
gration.

Between 1 763 and 17 72, 30,623 COIOIli s arrived in Russia for resett) t

tw : > » sy st i emen

For more dlSCUSSlOn about the issues surroundin, g the ir mm'graltion f l .
of the

Germans to Russia, From Catherine to K i
e o 0 Khrushchev by Adam Giesinger is

The study of socio-economic migrati i ;

only the reasons for population moveg;rnetxllznbﬁit:?srgsﬁl::iglvi e not
movejment gccmed and to where the migrants went For%h on where the
Russm,'b‘egmmng the study of these migration patte;ns invo?v e?nans from
§etemng .the origins and destinations of the migrants Obt:' i i

_ information is particularly difficult for a number of reas;)ns ining (s

_ There are no single sourc i
are: e manuscripts that indicate either th igi
e i e
© d:s:x:o? of the German-Russian colonists. The colonists dei}:lar(;:)to Zlgm
o place or even the same region of Central Europe. Some w om0
y German at all; but came from such diverse locations as the eromot

1avian countries and England to the north and from Bulgaria and Italy t
0

nnt(e)? g:f;;ltlgﬁgloi of Catherine the Great were dispatched to
Cent e. Large numbers of the colonisis di
;mgraitzeito II:{uxssm gathered in the following locatiois'p‘l)’;;%?mg i
e gﬁaraﬁkfurt am Main, Freiburg im Breisgau, Friedbe%en
hlitz’ Lﬁ? u;g, Heide, I..iibeck, Neu Miinster, Re’gensbur &
. eck was a particularly busy port. Of the 30 623g,

rrived in Russia, 21,965 (729 i
e ,965 (72%) migrated through the port at

‘o whi pal .

. O\Zilgni;l’l :ins cgscussmn pertains include records from the
. 010;: s of the'parishes in and near the gatherin.

; al Europe, disembarkation records at the poin%




German Migration to the Russian Volga

of arrival in Russia, and Russian census documents for the years immediately
following the colonists’ arrival in Russia. The manuscripts that have been
identified are located in a variety of archives and depositories throughout the
modern states of Germany and various parts of the former Soviet Union.

~ The corpus of this book consists of listings of the marriages of colonists
before they left Germany for Russia. These marriages are noted in the records
of nine Protestant parishes” for which original manuscripts were available for

review:

St. Peter’s Lutheran Church in Liibeck
Lutheran Cathedral in Liibeck

St. Mary’s Lutheran Church in Liibeck
St. Egedi’s Lutheran Church in Liibeck
St Jacob’s Lutheran Church in Litbeck
City Lutheran Church in Friedberg
Lutheran Church in Biidingen

Lutheran Church in Schlitz

Lutheran Church in Frankisch-Crumbach

The appendices list additional marriages that were published in early
twentieth century historical journals for which original manuscripts were not
available for review during the preparation of this work. In the parish
manuscripts that were reviewed, other events such as births and deaths among
the departing colonists were also discovered and have been included in the
appendices as well. Namely, these types of events were found recorded in the

parishes in Biidingen, Friedberg, Liibeck, and Schlitz. Additional lists of

colonists were found in the parish records of Aulendiebach, Frinkisch-
Crumbach, Mettenheim, and Rohrbach and these, too, are included in the
appendices.

In the early twentieth century,
of marriages and other events invo
These listings involve the parishes in Danzig, Rosslau,
the Reformed Church in Liibeck for which original manuscripts were not
available to review for this book. Consult the section entitled
additional discussion about the publications of these twentieth century

compilers.

* Although all of the parishes reviewed herein are Protestant, marriages of
colonists identified as Catholic are frequently noted.

il

several German compilers published listings
lving the colonists before they left for Russia.
and Wohrd along with

“Tnaccuracies” for

Introduction

Destinations

Not all of the colonists were settled in th i
The first group of golonists (20 families) settli:c\ll iori%:isrtifllc(l)gsr(t)}?: g Sl"f .y
where the .Volga River enters the Caspian Sea, on 27 October’ 1763 ) ’I?harea
167 cglomsts who continued more than 400 kilometers south of Sa' t o
estabbsh the Moravian colony of Sarepta, The Ukraine received 6;2 OVI'[0 .
foundpag Fhe colony o_f Borshchagovka and a group of Belovezh colo colonists
Nezhin with a few artisans settling in the city of Kiev itself. The fonme.S neat
settleq near St. Petersburg: 207 (60 families) to Novaya Sar‘atovka ( Ewmg
Sechziger); 103 (22 families) to Srednaya Rogatka (aka Zweiundzwa i .
and 106 (28 families) to Izhora (aka Kolpino or Achtundzwanziger) aéligler)’
another 275 (67 families) founded the villages of Lutsk Porkho% a 'd F T
near Yaml?urg also in the St. Petersburg area. Two cok,)njes in E;torxll' rank.flll‘t
329 colonists, and 337 went to various crafts factories in Petersburg ﬁéesizae(;z

Tallin.
Not all of the colonists made it to the final settlement destinations. Of the

26,676 colonists dispatched from Oranienbaum ft i
region, 3,293 (12.5%) died on route. > seﬁlement i the Saratoy

ransliating

The dochpeptation is further complicated by the dual alphabets involved

; the Cynll%c in Russia and the Latin in Germany, and the fact that ‘t\)lotlre ’

abets, partlcularly'the Cyrillic, have changed considerably over the Oa t 24

In the x?la.n.uscnpts, one realizes that German scribes were record]ipn X th °
ré‘; ;i;1\£g§scziie§rple Wllt;l surnames that they had never <~:ncount§rede

; om villages that w i

1val in Russia, scr.ibes Whogknew onl)efrlilfsoslgl:}ztvzlri fzz(zlrgélirzo thert

:rals; atllgz hfeard it from colonists who spoke only German (ogr Swedish

o , for example). T]_ney were making their best guess as to the

e villages from which the colonists originated.

ms:;ss Th&ﬁ?‘z(s) C:ldd not a}ways provide consistent information

; | hs1 ;1 f}z;ﬂ circumstance, the colonists provided the

- e c . ﬁy were born. At other times, the colonists

. ‘Whic the_y came, or the place where they most
’ gration, even if this place had been their home for

1ii




German Migration to the Russian Volga
eighteenth-century manuscripts present many

linguistic and historical challenges. The manuscripts are handwritten. The ink
has often bled through from one side of the paper to the other. Many pages are
in poor condition, having faded or suffered moisture or dry-rot damage. Even

with excellent penmanship and good preservation of the documents,
7is often arise because the information gathering

inconsistencies and contradictio
of numerous individuals.

involved the personal testimony
the research for this book were not only in

¢ translation into English also involves
characters of the Cyrillic alphabet-

The translation and editing of

The manuscripts involved in
German but also in Russian wher
transliteration. The Russian language uses
while English and German use characters of the Latin alphabet. The
contemporary Russian alphabet has 33 characters while the English alphabet has
26 and the German alphabet 30. Some characters in oné alphabet do not have
corresponding letters in another. This creates difficulty when transcribing German
names into Russian and vice versa. For example, the Russian alphabet has no

character for the German letter A. To accommodate the often-used German £, an
eighteenth-century Russian scribe usually, but not always, used the Russian letter
s a literal translation of

I"which literally translates into the German letter g. Thu
this transliteration results in German instead of Herman, Gartman instead of
the Russian alphabet of the

Hartman, and so on. To further complicate matters,
eighteenth century had four more characters than the contemporary Russian

alphabet.

When working with original
transliteration must also account for variations in orthography cause
phonetic differences between German and English. For example, the German j
sounds like the English y although both languages have both letters. One,
therefore, finds the same colony referenced as Potschinnaja in German and
Pochinnaya in English. Since the manuscripts referenced herein have been
translated from Russian into English, in the aforementione

y is used.”
involves the inflection of the Russian

Another linguistic complication
language. For example, if speaking in Russian of a place as 2 selo (“village” -
» _ peuter gender), the name of the

neuter gender) or selenie (“settlement
aforementioned example colony would be translated as Pochinnoye.

ate Dr. Karl Stumpp, 8 prominent

ntioned because the 1
e often cited, used German:

* This difference is me:
German-Russian researcher whose works ar
translation and transliteration conventions.

iv

d example the English

This is the

Introduction

form used in the gazetteer published by the U.S. Boa
] : S. rd of i
i{o(}zv;;zr,( ‘1‘1; ?lagzk,x,ngfof t_he' place as a derevnya (“village”c-}i‘:irl{?ilsll: I\i?lgle&
kolonya Cece 31; - feminine gender), the name of this same place wc% Id ﬁr) .
as Pochinnaya. Since the Russian manuscripts noted herei refer &
the koloniya, that form has been used, especially in the Galzet‘:eererem referto

In German orthography at this timy y

. A e, the y was also :
vowe{dlphthongs w1th i or y as the second letter. Thereli'ii: 13)}’ ma;lty scribes for
and“ey where ay and ei are found in contemporary orthogra - nef often finds gy
Majer for Mayer and Schnejder for Schneider). phy (for example:

Orthography of given names and surn:

iy , ames has b

Qngmal manuscnp’f, cxsept for (1) omission of the femeeinm'lri;ft ei:lsdifgund on the

g, SdO_metlg‘leii —eé 1r11) 1Lubeck) for female surnames (Bichminnin —gB(;g Zlflrany B
redin = Brede; Goblin = Gobel) and (2) simplificati = bicimann,

_ . plification of th i
(ichlegeln = Schlegel;. Wl.llffen = Wulff). The German B (doi{)r;zS;UIlne nouns
character has been maintained whenever it appeared in the original or ess-tset)

Many German scribes included the i

| b standardized commo “survivi

k‘lkchtu'nz'lte son{da\}g_hter (seelig nachgelassener ehelicher Sor;z});‘lr aZC y s
e::}rlg)mg I:rn individual’s relationship to a parent. Some even usO:d t;:)

thiss: p 1as'es (SN.E.S. or SN.E.T.). These phrases have not been .aCYIOUym
is ans atlf)p unless the reference was not “standard” — fi included

iving illegitimate son/daughter. o example

erman place names have been left in their origi

: their original ortho

;(tih;r bec?n tran_slated to English (i.e., K6ln not chalnge:dgi:rc:1 %h}i b

Or‘fn%ss;?ellmgs or contemporary orthography. The G ologie) o

as “district”. phy. The German Amt is
2 :;g;qtaﬁtions havc.a been translated into English, but because th
L fhgcg}upatlon often has added meanings that do not tranesl 1

- G’e i eGenzaérlll:elxlsab%en noted in parentheses following the e
s been regularly translated as »

rthography has been left as it appears in the Zfigi?lsaljoumeman '

ies and Di ies i
d Discrepancies in Previous Translations

rma i
= bil) ;nalénuscnpts under consideration were published in
L r‘;?St_IY for genealogical purposes. In 1912 :
. :d {stl\r;/g"of colonists fromsources in RoBlax’l Th
in Wohrd near Niirnberg were transcribeci zmde
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Introduction

Forschauer from Altenstidt near Wolfshagen in Hessen. Once again
. 1o

published in 1926 by Withelm Funk. Hermann Hoffmann followed in 1927
explanation is provided for the deviation from the manuscript

with publication of the colonist marriages that occurred in Budingen in 1766.
Listings from Danzig (1938) and Litbeck (1939) followed. Prominent German-
Russian researcher, Karl Stumpp, published abbreviated manuscripts in 1974

h of the above locations (Biidingen, Danzig,

that included listings from eac
Litbeck, Niirnberg, and Roflau), and later editions included listings from

Schlitz.
Since translations/transcriptions of several of these manuscripts have
already been published, why is this book necessary? Quite frankly, it is because
been published as a strict transcription of the

the manuscripts have never
original. Each of the previous compilers published edited translations without

providing rationale for the edited changes. The editing was very inconsistent
within itself, and information available in the original manuscript was omitted
and other information added that is not found in the original manuscript.

For example: in the parish register of St. Peter’s Lutheran Church
(Evangelische Kirche Sankt Petri) in Liibeck on 18 July 17 65, the marriage of
Johann Adam Bockbarger & Maria Catharina Rossbach is recorded. Those are

the names as they are clearly spelled in the original manuscript (LDS
International Film Number 326271). However, in the article “Die Libecker
hann Adam Rockbarger & Maria Katharina Rotzbach

Traulisten” one finds Jo
listed. Karl Stumpp lists (p. 151) Joh. Adam Rockbirger & Maria Kath.
ded by either compiler

Rossbach and gives no date. No explanation is provi
about why they chose to deviate from the direct transcription of the names.

Another example: in the parish register of the Lutheran Church
(Evangelische Kirche) in Blidingen (LDS International Film Number 1197023)
5 June 1766 the marriage of Johann Henrich Klein from
Niederwolstadt and Anna Maria Bingemer from Rendel. However, in the article
by Hermann Hoffmann one finds listed A. Maria Bingemer and the marriage
date as 3 June 1766. Karl Stumpp lists (p. 122) Johann H. Klein from
Niederwollstadt near Friedberg and Anna Maria Bingermann from Rendel near
Friedberg in Hessen. In another entry by Karl Stumpp (p.138) Joh. Heinrich
Klein from Niederwollstadt near Friedberg & Anna Maria Bingemern from
Rendel near Friedberg are listed. Again, neither compiler provides an

explanation about why they chose t0 deviate from the original manuscript.

ster of City Lutheran Church

This examination has also bro i i
Iigti'rlg of Vqlga colonists, that of Igagrllltsltrggqgrsggléiz Eﬁ“ comprehensive
his information, and‘on‘e must conclude that, because his worsklt'e e sources of
of the errors and omissions of the previously published lists, it }nf(;ludes et
he examined many of the original manuscripts. He evidentl’ 1?' oubtfu'l th?t
not comipletely, on the previously published information Y refied heavily, it

Additional information from the kn .
addit}onal _manuscripts has been discove(;::(];_1 (I}xf :Egﬁi’;‘;?sstsnptls as well as
marriage lists pre_viously published in part from the above m:;S' ations of the
;(Bud'mgen, Danzig, Liibeck, RoBlau, Schlitz, and Wohrd), an acigr.l?d locales
marriages from St. Jacob’s Lutheran Church in Liibeck Wére o moﬂal. 72
nkisch-Crumbach, and 57 in Friedberg; this information wilfa;ed’ >

gded. Not only have the parish marriages registers been exasn'sx? ge ‘

Iof these lqcatlons, the births and deaths of people identified ed, but in
ted, many times providing additional information about the i 'COIOmStS
gls involved and their families. Additional lists of coloni ‘:nglns of the
ia have been found in Aulendiebach, Frinkisch-Crumb ;S epartmg
ach. In total, more than 1,365 entries have been inclsge&Meuenhelm

blishing this information, no claim is bei
s m&ch as one might wish, there are bzinflf tzsizﬂ:r?otri;o;n plete
it Z m]a:lglxenitlulge and'an obliggtory disclaimer must be provided
om. e (]:))I'Ill‘.lathél contame;d in this work has been obtained

e elieved to be reliable. However, neither of the

- g;x\?;iagze t}tll;eazcz}cluracy or completeness of any
: O1S No i

11018, omissions, or damages arisrhtqzegr):rtr)ll lil: roi”l;;?sbe

is recorded on

consists of translations of th

: ; ¢ German i
any Ru;smn col9msts between 1764 alfga ln7u6s;npts
n of the Soviet Union in the early 1990s Ir;any

Another example: in the parish regi , o
unbe - ' es have become available to researchers of the

(Evangelische Kirche Stadkirche) in Friedberg (LDS International Film N k
1269633) is recorded on 17 May 1766 the marriage of Eberhard Forschauner cross-references some of
‘ th :
(p. 128) Eberhard om German sources, The re‘; ;ﬁ;ﬁy ﬂ?j\;aélable
TOSS-

from Aslar in the district of Braunfels. Karl Stumpp lists

Vi
vii
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published in 1926 by Wilhelm Funk. Hermann Hoffmann followed in 1927
with publication of the colonist marriages that occurred in Budingen in 1766.
Listings from Danzig (1938) and Litbeck (1939) followed. Prominent German-
Russian researcher, Karl Stumpp, published abbreviated manuscripts in 1974
that included listings from each of the above locations (Biidingen, Danzig,
Liibeck, Niirnberg, and RoBlau), and later editions included listings from

Schlitz.
Since translations/transcriptions of several of these manuscripts have

already been published, why is this book necessary? Quite frankly, it is because
the manuscripts have never been published as a strict transcription of the
s compilers published edited translations without

original. Each of the previou:
providing rationale for the edited changes. The editing was very inconsistent

within itself, and information available in the original manuscript was omitted
and other information added that is not found in the original manuscript.

For example: in the parish register of St. Peter’s Lutheran Church
(Evangelische Kirche Sankt Petri) in Liibeck on 18 July 17 65, the marriage of
Johann Adam Bockbarger & Maria Catharina Rossbach is recorded. Those are

the names as they are clearly spelled in the original manuscript (LDS

International Film Number 326271). However, in the article “Die Litbecker
Traulisten” one finds johann Adam Rockbarger & Maria Katharina Rotzbach

listed. Karl Stumpp lists (p. 151) Joh. Adam Rockbirger & Maria Kath.

Rossbach and gives no date. No explanation is provided by gither compiler

about why they chose to deviate from the direct transcription of the names.

Another example: in the parish register of the Lutheran Church
(Evangelische Kirche) in Budingen (LDS International Film Number 1197023)
is recorded on 5 June 17 66 the marriage of Johann Henrich Klein from
Niederwolstadt and Anna Maria Bingemer from Rendel. However, in
by Hermann Hoffmann one finds listed A. Maria Bingemer and the marriage
date as 3 June 1766. Karl Stumpp lists (p- 122) Johann H. Klein from
Niederwollstadt near Fri
Friedberg in Hessen. In another entry by Karl Stumpp (p-138) Joh. Heinrich
Klein from Nijederwdllstadt near Friedberg & Anna Maria Bingemern from
Rendel near Friedberg are listed. Again, neither compiler provides an
gxplanation about why they chose to deviate from the original manuscript.

Another example: in the parish register of City Lutheran Church

(Evangelische Kirche Stadkirche) in Friedberg (LDS International Film Nu
1269633) is recorded on 17 May 1766 the marriage of Eberhard Forschauer
from Aslar in the district of Braunfels. Karl Sturopp lists (p. 128) Eberhard

vi

the article

iedberg and Anna Maria Bingermann from Rendel near

mbet

Introduction

Forschauer from Altenstdd W

ter fi : t near Wolfshagen in in

explanation is provided for the deviation fgrom thl;li;:ﬁ{sg? ie e, o
pt.

This examination has also b i

o . rought into questi .

gftlpgf of Vglga colonists, that of Karl Stum;lp' I‘;(en:ig;: ?&S;iiortrll‘lprehenswe

ofsﬂllx; errmoislgnaand.on'e must conclude that, because his work iilcleds urees of

be examined ;anzﬁggstﬁzenzr?; .thel previously published lists, it is d:ulftsﬁsxftﬁny
inal manuscripts. i v reli

2ot completely, on the previously publishedp iISlfOHe ?iléienﬂy relied heavily, if

Additional information from the ,

addit'ional .manuscr.ipts has been discolzzrg:ir.l (I}xf rz::ilglilti?r?ltlus"rlpts as well as

martiage lists previously published in part from the abov: translations of the

(Bud}ngen, Danzig, Liibeck, RoBlau, Schlitz, and Wéhrd) mentm.l?d locales

m;.a'rna:ges from St. Jacob’s Lutheran Church in Liibeck w, anladdltlonal. 2

; Fralnkdlsgh-(?nunbach, and 57 in Friedberg; this informatioe;zvﬁlca;ed, o
;I:\;r:rai i :;ng;:;gy ltlgve the parish marriages registers been exalzﬁ?ezeb ti

are noted, man tica ions, the births and deaths of people identified as ,co? i
dividua’l S invzlvgzles p;ovm}mg aQC}ltlonal information about the origins 0;11 ;’CS

v beenafn tl;ey famlhes'. Additional lists of colonists (gie a:t‘ o

o ound in Aulendiebach, Frinkisch-Crumbach, M rtonhe,

ach. In total, more than 1,365 entries have been included ettenheim,

re-publishing this information, no claim is being a

cym;;\i F:Lljcsh I:: o::i?u r(rlnght wish, thgre are bounc% tosizﬂ:r?ozri;o;n plete

Crgimning. e information contained in tis work has ecs obain

: in this wo i

uﬂ:’otr;efg:gl isg;ces believed to be reliable. Howervlizzaxie}i)flferi (c))tf)'t‘;xl:ed
e hercea}n ggar_antce the accuracy or completeness of an

- e in. f:lther the authors nor the publisher shall by

1S, omissions, or damages arising from use of this )

Source References

£ this book consists of translations o
h : f the i
gmss; ;;i ;:§§§u§51an col9m’sts betweenG;;g:laerga 11171168;3[1?'58
. Scmcescil at’\llle bSoth Unjqn in the early 1990s n;any
= cmsz e;:ome available to researchers ’of the
. G-re erences some of the newly available
erman sources. The result of this cross-
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referencing is more than 1,240
information about the origins an

Most colonists arrived via ship in Rus

Kronstadt and proceeded to Oranienbaum

1766, reception and housing of the colonists in Oranie
Jvan Kuhiberg, and the lists 0
Kuhlberg Lists. He registered more tha
doctoral dissertation, Igor Pehve published the
Catharina in May, June,
to these lists have been
tually made it to Russia.
transport groups, and
d Saratov along the
Historical Society of
port lists. These lists
1 State Archive of Ancient Acts
tioned on the nine transport

d by AHSGR in 1998.
cripts are included on
ave been noted in the footnotes.

“Original Settler’s Lists,” often
onies are reviewed

aboard the ship Anna

identifiable, cross-references
as evidence that the colonists ac

the colonists were organized into
ships and wagons to the area aroun
Project, the American
f these trans

In Oranienbaum,
transported via small

Volga. As part of the CIS Research
Germans from Russia acquir
comprise part of Fond 383, Opis 1 in the Centra
in Moscow. A total of 7,501 individuals are men
scribed by Brent Mai and publishe
Many of the individuals identified in the German manus
Those identifiable h

lists which were tran:

these transport lists.

The 1767 Russian Census, fre
noted the German origins of the co

and included in the footnotes:

Anton
Balzer
Bangert
Bauer
Beauregard
Bettinger
Boisroux
Brabander
Casarsfeld
Chasselois
Degott
Dehler
Dietel
Dinkel

vili

Dobrinka
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